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Reeursos humanos (espeeIalIsLas en (linear—(3bstetríeia. lJedIatI'ía )' Neonatología) para lbrtaleeer Hosti
pI'IorIzados

tales

Reeursos humanos que eonlorman el eqino (Zomnmtario de Salud Espeeializado para apoyar el funeiv
de la D(ÍSF E San Antonio Soyapango

IMHHCHU)

Fortalecimiento de establerimientos de salud con eqtupo medieo b;'Isieo_ espet'IalIz-ado y equipamiento
odontologieo

Apoyo a Umdades (ÍoIIIuIIItarIas de Salud Familiar para que I'umpleu (on el mareo regulatorio sanitari
ambiental (extramCm de desechos de losas septieas y de desechos bioinlbeeiosos de celdas de seguridad)

Estudios de prefinversit'm y elaboraru'an de t'ai'petas tet'nieas de infraestructura .1 eonsti'uír/remodelar

Fortaleenniento eon aIanIlaneIas y combustible a estableeimientos de salud

Estableeimientos de salud loI'taleridos ron I'nedieamentos. insumos y equipamiento para la atención y ('

parientes afectados (“on (ÍOVllLlº)
ntrol de

Adqtusit'ion de repuestos para rehabilitar equipos de imagenología de la red de hospitalaria nacional 5 191111631351)

(ÍOIIerLIeeióII, sIIpeI'VIsiÓn y equipamiento de planta de tratamiento de aguas residuales del Hospital Na
'Monsenor Osear Arnulfo Romero \' (laldamez' de (ÍiIIdad Barrios. San Miguel

:ional

Pre Inversión para la eonstI'ut't'II'III de la planta de lI'ataInIento de aguas I'esIduales del Hospital National (leneral
de Neumología 1‘ MedII'IIIa Fanuliar 'l)I'. _]ose Antonio Saldana'

Apoyo al INS para el desarrollo de las rap…IeIdades de los I'eeursos humanos y la IIIxresIIgaeIoII

Equipo de cómputo para el lbrtaleeimiento del sistema de Inform-tien”… de la red de atención del MINSAL

Apoyo al desarrollo de la Eneuesta National de Salud

Bienes y seI'x'It'Ios para el desarrollo del proyeeto

AudItoría externa de años El)… y 2(11‘)
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DESCRIPCIÓN MONTO US$

Recursos humanos (especialistas en Gineco—Obstetricia. Pediatría y Neonatologia) para fortalecer Hospitales
priorizados

Recursos humanos que conforman el Equipo Comunitario de Salud Especializado para apoyar el tiii'icionaiiiieiito
de la UCSF E San Antoni > Soyapango
Recursos humanos que conforman el Equipo Comunitario de Salud Especializado para apoyar el l'iiiicionamieiito
de la UCSF Sanjuan Opi o. La Libertad
Recursos humanos que et

las UCSF Basicas: Rutilio
Salvador

nforman el Equipo Comunitario de Salud Familiar para apoyar el funcionamiento de
irande. El Paisnal: La Florida. Aguilares; Zacamili Gual-apa. Departamento de San

Apoyo a Unidades Comm
ambiental

itarias de Salud Familiar para que cumplen con el marco regulatorio sanitario y

Estudios de pre—inversion y elaboración de carpetas técnicas de infraestructura a construir/remodelar

Fortalecimiento con equip() médico especializado e industrial a Hospitales priorizados

Construccit'iii. supervisión
Iiiuiiicipio de El Paisnal. l

y equipamiento de Unidad (Zoniunitana de Salud Familiar Basica Rutilio Grande.
epartaiiiento de San Salvador

Construcción. superVIsion
Aguilares. Departamei'ito 1

y equipamiento de Unidad (Íoiiiuiiitarias de Salud Familiar Basicas La Florida—
e San Salvador

Construcción. superVIsion
Departamento de Sari Salv

y equipamiento de Unidad Comunitarias de Salud Familiar Basicas El LlilllO—NL'JJPAI.
idol'

Construccion supervisión
de Guazapa. Departament

y equipamiento de Unidad Comunitaria de Salud Familiar Basica Zac-amil. municipio
de San Salvador.

Construcción. supervisión
La Libertad

equipamiento e integracion de módulo de especialidades en UCSF—l Sanjuari Opico.

Equipamiento y mejoras 1n la infraestructura de la UCSF—l Tejutla. Chalatenango

Construccion. supervisión
Intermedia de Lolotique. E

y equipamiento del Laboratorio Clínico en Unidad Comunitaria de Salud Familiar
an Miguel

Readecuacit'in y equipami
Nacional de Siiiiulacit'in

nto de las instalaciones del Instituto Nacional de Salud. para la creación del Centro

Mejora. readecuación y eq

Unidades (Íoiiumitarias dc
Unidad de Salud de Sonso

uipamiento de Unidades Regionales de control de calidad de gota gruesa. ubicadas eii:

Salud Familiar de: (Zara Sucia. Ahuachapan: El Dorado. Chalatenango: Antigua
nate; SIBASI Usulután y SIBASI San Vicente (Hospital de San Vicente)

Inicio del Diseño para la ( onstrucción del Hospital Nacional de la Zona Norte de San Salvador.

Inicio del Diseño para la (

Hospital Nacional Rosales
(instrucción del Edificio de Consulta Externa Especializada y Hospital de día del

Construcción. supervisión
de alcantarillado sanitario
Saldaña'

y equipamiento de planta de tratamiento de aguas residuales y sustitución del sistema
el Hospital Nacional General de Neumología y Medicina Familiar 'Dr._losé Antonio

Sustitución y superx'isión 1

(Ioiicepcit'in. (Íhalatenancr
el sistema de agua potable y ampliación de archivo en el Hospital Nacional de Nueva

(ÍoIistrucciI'in y supervisioi de la Unidad de Diálisis Peritoneal en Hospital Nacional San Pedro de Usulutaii

(Íonstruccion y supervisiói de la Unidad de Diálisis Peritoneal en Hospital Nacional_liquilisco. Usulután

Construccion y supervisiói
Chalatenango

de la Farmacia especializada en Hospital Nacional "Dr. Luis Edmundo Vásquez".

Mejora de la iiiti'aestructuriy supervisión del Hospital Nacional de Sensuntepeque, Cabañas

Mejora de la infraestructur 1 y supervisión del Hospital Nacional de Santa Rosa de Lima. La Unión

Apoyo al desarrollo de la Encuesta Nacional de Salud

Bienes y servicios para el desarrollo del proyecto

Auditoria externa del año ..020

S. 11139631141111
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3. Monto de inversión pública en materia de salud de los años 2019 y 202

inversiones realizadas con estos fondos: ESTO ES DESGLOSADO Y 5

PUNTO NÚMERODOS.

Agradeciendo su atención,

Atentamente.

OC—ES/ 2021—6016—145

O y los datos de obras o

E RESPONDE EN EL

Urb. Lomas de Altamira, BulevarAltamira y República de Ecuador No. 33, 5
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CONTRATO DEPRESTAMO
ESTIPULACIONESESPECIALES

Este contrato de préstamo, en adelante el “Contrato", se celebra entre
Salvador, en adelante el “Prestatario”, y el BANCO INTERAMERICANO E
en adelante individualmente el “Banco" y, conjuntamente con el Prestatario,
deMdo 2016.

CAPÍTULO I
Obieto y Elementos Integrantes del Contrato

CLÁUSULA 1.01. Objeto del Contrato. El objeto de este Contrato es acc
condiciones en que el Banco otorga un prestamo al Prestatario para ia finan
del Programa Integrado de Salud ll,cuyos aspectos principales se acuerdan en

CLÁUSULA 1.02. Elementos Integrantes del Contrato. Este Contrato
estas Estípuluciones Especiales, por las NormasGenerales y por el Anexo Uni

CAPÍTULO II

ElPréstamo

CLÁUSULA 2.01.
Contrato, el Banco se compromete a otorgar al Prestatario, y éste acepta, un

la Repúblicade El
E DESARROLLO,
las “Partes", el&

irdar los términos y
ciación y ejecución
el Anexo Unico.

está integrado por
Ico.

Monto _v Moneda de Aprobación del Préstamo. En los términos de este

Jréstamo hasta por
el monto de ciento setenta millones de Dólares (US$170.000.000), en adelante, el “Préstamo”
parael financiamiento del Programa.

CLÁUSULA 2.02. Solicitud de desembolsos y moneda de los desembolsos. (a) El
Prestatario, a través del Organismo Ejecutor a que se refiere la Cláusula 4.01 de estas

Estipulaciones Especiales, solicitará al Banco desembolsos del Préstamo, c
previsto en el Capítulo IV de las Normas Generales. Los procedimientos es
desembolsos se definirán en el Manual Operativo del Programaal que se reñei
(a)de estas Estipulaciones Especiales.

(b) Todos los desembolsos se denominarán y efectuarán en Dólare
en que el Prestatario opte por un desembolso denominado en una moneda dis
acuerdo con lo establecido en el Capítulo V de las NormasGenerales.

CLÁUSULA 2.03.

e acuerdo con lo
pecíñcos para los
'e laCláusula 3.01

;, salvo en el caso
tinta del Dólar, de

Disponibilidad de moneda. Si el Banco no tuviese acceso a la moneda
solicitada por el Prestatario, el Banco, en acuerdo con el Prestatario, podrá efectuar el
desembolso del Préstamoen otra monedade su elección.

CLÁUSULA 2.04. Plazopara dwembolsos. El Plazo Original de Desembolsos será de cinco
(5) años contados a partir de la fecha de entrada en vigencia de este Contrato. Cualquier

3608/0C-ES
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extensión del Plazo
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Original de Desembolsos estará sujeta a lo previsto en el Artículo 3.02(g) de
las Normas Genera es.

CLÁUSULAzas Cronograma de Amortización. (a) La Fecha Final de Amortización es la
fecha correspondiente a veinticinco (25) años contados a partir de la fecha de suscripción del
presente Contrato. LaVPP Original del Préstamo es de quince punto veinticinco (15.25) años.

(b) El Prestatario deberá amortizar el Préstamo mediante el pago de cuotas
semestrales, consecutivas y, en lo posible, iguales. El Prestatario deberá pagar la primera cuota
de amortización en la fecha de vencimiento del plazo de sesenta y seis (66) meses contado a
partir de la fecha d3 entrada en vigencia de este Contrato, y la última, a más tardar, en la Fecha
Final de Amortización. Si la fecha de vencimiento del plazo para el pago de la primera cuota de
amortización no co ncide con el día 15 del mes. el pago de la primera cuota de amortización se
deberá realizar en la fecha de pago de intereses inmediatamente anterior a la fecha de
vencimiento de di ho plazo. Si la Fecha Final de Amortización no coincide con una fecha de
pago de intereses, l pago de la última cuota de amortización se deberá realizar en la fecha de
pagode intereses i mediatamente anterior a laFechaFinalde Amortización.

(c) Las artes podrán acordar la modificación del Cronograma de Amortización del
Préstamode acuerd con lo establecido en el Artículo 3.02 de las Normas Generales.

CLÁUSULA 2.06. Intereses. (a) El Prestatario deberá pagar intereses sobre los Saldos
Deudores diarios una tasa que se determinará de conformidad con lo estipulado en el
Artículo 3.03 de la Normas Generales.

(b) El P estatario deberá pagar los intereses al Banco semestralmente. El Preslatario
deberá efectuar el timer pago de intereses en la fecha de vencimiento del plazo de seis (6)
meses contado a p tir de la fecha de entrada en vigencia del presente Contrato. Si la fecha de
vencimiento del pl zo para el primer pago de intereses no coincide con el día quince (15) del
mes, el primer pago de intereses se deberá realizar el día quince (15) inmediatamente anterior a
la fecha de dicho ve

CLÁUSULAzaz

ncimiento.

Comisión de crédito. El Prestatario deberá pagar unacomisión de crédito
en las fechas establecidas en la Cláusula 2.06(b), de acuerdo con lo establecido en los
Artículos 3.01, 3.04

CLÁUSULAzas

a cubrir los gastos

, 3.05 y 3.07 de las Normas Generales.

Recursos para inspección y vigilancia. EI] Prestatario no estará obligado
del Banco por concepto de inspección y vigilancia generales, salvo que el

Banco establezca lo contrario de acuerdo con lo establecido en el Articulo 3.06 de las Normas
Generales.

CLÁUSULAzaa

Moneda o una Cor
Contrato, de acuerd

Conversión. El Prestatario podrá solicitar al Banco una Conversión de
versión de 'I‘asa de interes en cualquier momento durante la vigencia del

3 con loprevisto en el Capítulo V de las Normas Generales.

3608/OC-ES



(a)
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Conversión de Moneda. El Prestalario podrá solicitar que n desembolso o la
totalidad e una parte del Saldo Deudor sea convertido a una Moneda Princi al o a una Moneda
Local, que el Banco pueda intermediar eficientemente, con las debid s consideraciones
operativas y de manejo de riesgo. Se entenderá que cualquier desembol o denominado en
Moneda Local constituirá unaConversión de Monedaaun cuando laMonedade Aprobación sea
dicha MonedaLocal.

(b) Conversión de Tasa de Interés. El Prestatario podrá solicita , con respecto a la
totalidad o una parte del Saldo Deudor, que laTasa de Interés Basadaen LIB R sea convertidaa
una tasa lija de interés o cualquier otra opción de Conversión de Tasa de lntenós solicitada por el
Prestatario y aceptada por el Banco.

CAPÍTULOm
Desembolsos ¡¿Usode Recursosdel Préstamo

CLÁUSULA 3.01. Condiciones especiales previas al primer desembolso. El primer
desembolso de los recursos del Préstamo está condicionado a que se cumplan, a satisfacción del
Banco, en adición a las condiciones previas estipuladas en el Artículo 4.3] de las Normas
Generales, las Siguientes:

(a)

(b)

(C)

(d)

(e)

Que el Organismo Ejecutor haya designado la Unidad de Ges ión del Programa,
en adelante la “UGP” y definido los perfiles del equipo técnico operativo para la
ejecución del Programa y que haya entrado en vigencia el Manual Operativo del
Programa,en adelante el “MO";

Que el Organismo Ejecutor haya creado un comité de gestión ambiental, social y
de seguridad y salud ocupacional para el Programa, en adelante el “Comité", con
su Objetivo, el nombre y jerarquía de las direcciones, y las unidades que lo
constituyen:

Que el Organismo Ejecutor haya designado el coordinador principal del Comité
quien será el responsable de lacomunicación directa con el Ba co para los temas
de su competencia;

Que hayaentrado en vigencia el reglamento Operativo del Com té, el cual incluirá
(i) el alcance del Comité; (ii) la descripción detallada de las re ponsabilidades de
sus miembros; (iii) la participación y coordinación con tras instituciones
gubernamentales: (iv) los mecanismos de comunicación en e direcciones y
unidades del Ministerio de Salud y a nivel externo con eras instituciones,
ministerios y gobiernos locales; y (v) un mecanismo de monit reo y supervisión
del cumplimiento de sus responsabilidades:

Que se haya presentado laversión final del Marco de Gestión mbiental y Social
para el Programa, en adelante el “MGAS”, tanto para la clap de construcción
como de operación del Programa;y

3608/0055
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CLÁUSULA 3.02.
ser utilizados para
que sean necesarios
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Organismo Ejecutc
vigencia de este C
extensiones. Dichos
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(a) Un ¡
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CLÁUSULA 4.01.
Ministerio de Salud
través de la UGP.

CLÁUSULA 4.02.
adquisición de bie
Generales, las Parte
de 20] l, que están
de 2011. Si las P
bienes y la contrat

acuerdo con las dis
sean puestas en con
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el Banco haya dado su no Objeción al sitio propuesto por el Organismo
litor para laconstrucción del hospital de especialidades, descrito en el párrafo
del Anexo Único.

Uwelos recursos del Préstamo.Los recursos de] Préstamo sólo podrán
oagar bienes, obras y servicios que cumplan con los siguientes requisitos: (i)

. para el Programa y estén en concordancia con los objetivos del mismo; (ii)
; de acuerdo con las disposiciones de este Contrato y las políticas del Banco;
Jadamente registrados y sustentados en los sistemas del Prestatario 0 del
r; y (iv) que sean efectuados con posterioridad a la fecha de entrada en
ontrato y antes del vencimiento del Plazo Original de Desembolso o sus
¡pagos se denominan, en adelante, “Gastos Elegibles”.

Otros requisitos para la utilización de los recursos del Préstamo. En
cido en el Articulo 4.01 de ias Normas Generales y laCláusula 3.01 anterior,

so de los recursos para la construcción de cada unode los dos hospitales del
Programa descritos en el párrafo 2.03 del Anexo Unico, que el Organismo
efiere la Cláusula 4.0l de estas Estipulaciones Especiales haya presentado, a
Ice:

)lan de implementación de las medidas que permitan un desarrollo urbano

ficado y ordenade del entorno e inmediaciones donde se construirá cada
ita]:y

uestas para identificar posibles Oportunidades laborales para grupos
erables de mujeres en las localidades donde se implementará cada hospital,
durante la fase de construcción como de Operación, con la identificación de
ramas viables y su cronogramade implementación.

CAPÍTULO IV

Ejecucióndel Programa

Organismo Ejecutor. El Prestatario. actuando por intermedio del
, será el Organismo Ejecutor del Programa. El Organismo Ejecutor actuará a

Contratación de Obras y servicies giferentes de consultoría y
º.(a) Para efectos de lo dispuesto en el Artículo 2.0¡(52) de las Normas
s dejan constancia que las Politicas de Adquisiciones son las fechadas marzo
recogidas en el documento GN—2349-9, aprobado por el Banco el 19de abril

oJíticas de Adquisiciones fueran modificadas por el Banco, la adquisición de
ción de obras y servicios diferentes de consultoria serán llevadas a cabo de
posiciones de las Políticas de Adquisiciones modificadas, una vez que éstas
ecimiento del Prestatario y el Prestatario acepte por escrito su aplicación.

3608/0C-ES
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(b) Para la contratación de obras y servicios diferentes de consultoria y laadquisición
de bienes, se podrá utilizar cualquiera de los métodos descritos en las Políticas de Adquisiciones,
siempre que dicho método haya sido identificado para la respectivaadquisición o contratación en
el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco. También se podrá ut lizar el sistema o
subsistema de pais en los términos descritos en el Articulo 6.04(b) de las Normas Generales.

(c) El umbral que determina el uso de la licitación pública internacional, será puestoa
disposición del Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor, en la página
www.iadborg/procurement. Por debajo de dicho umbral, el método de selección se determinará
de acuerdo con la complejidad y caracteristicas de la adquisición o contratación, lo cual deberá
reflejarse en el Plan de Adquisiciones aprobado por el Banco.

(d) En lo que se refiere al método de licitación pública nacional, los procedimientos
de licitación pública nacional respectivos podrán ser utilizados siempre que, a juicio del Banco,
dichos procedimientos garanticen economía, eticiencia, transparencia y compatibilidad general
con la Sección I de las Políticas de Adquisiciones y tomando en cuenta, entre otros, lo dispuesto
en el párrafo 3.4 de dichas Políticas.

(e) En le que se reliere a la utilización del método de licitación púilica nacional, éste
podrá ser utilizado siempre que las contrataciones e adquisiciones se lleven a cabo de
conformidad con el documento o documentos de licitación acordados ertre el Organismo
Ejecutor y el Banco.

(f) El Organismo Ejecutor podrá realizar Ia licitación para la contratación de obras,
servicios diferentes de consultoría así como para la adquisición de bienes y la contratación de
servicios de consultoría, sobre la base de la disponibilidad total 0 parcial de recursos de este

Contrato de Préstamo, debiendo programar dentro de su Presupuesto Institucional para cada
ejercicio financiero fiscal, los montos necesarios para cubrir los compromisos que surjan de los
contratos de obras, bienes y servicios en función de la programación anual de ejecución de los
referidos contratos, en armonía con lo establecido en el Artículo 34 de la Ley Orgánica de
Administración Financieradel Estado del Prestatario.

*No?
(g) El Prestatario, a través del Organismo Ejecutor, se compromete a obtener antes ¿Q…

de la adjudicación del contrato correspondiente a cada una de las obras de Programa, si las
hubiere. la posesión legal de los inmuebles donde se construirá la re ectiva obra, las
servidumbres u otros derechos necesarios para su construcción y utilizaci n, así como los
derechos sobre las aguas que se requieran para laobrade que se trate.

CLÁUSULA 4.03. Selección y contratación de servicios de consultoría. (a) Para efectos de
lo dispuesto en el Articulo 2.01 (53) de las Normas Generales, las Partes dejan constancia que las
Politicas de Consultores son las fechadas marzo de 201 l, que están recogidas en el documento
GN—2350-9, aprobado por el Banco ei l9 de abril de 201 ¡.Si las Políticas de Consultores fueran
modificadas por el Banco. laselección y contratación de servicios de consultor'a serán llevadas a
cabo de acuerdo con las disposiciones de las Políticas de Consultores modificadas, una vez que
éstas sean puestas en conocimiento del Prestatario y el Prestatario acepte por escrito su
aplicación.
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(b) Para la selección y contratación de servicios de consultoría, se podrá utilizar
cualquiera de los métodos descritos en las Políticas de Consultores, siempre que dicho método

haya sido identificado para la respectiva contratación en el Plan de Adquisiciones aprobado por
el Banco. Tambiéi se podrán utilizar los sistemas de país en los terminos descritos en el
Articulo 6.04(b) de las Normas Generales.

(c) El umbral que determina la integración de la lista corta con consultores
internacionales ser” puesto a disposición del Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor,
en la página wwwiiadbcrgipgocurement. Por debajo de dicho umbral, la lista corta podrá estar
integramente comp esta por consultores nacionales del país del Prestatario.

CLÁUSULA 4.04. Actualización del Plan de Adguisiciones. Para la actualización del Plan
de Adquisiciones e conformidad con lo dispuesto en el Articulo 6.04(c) de las Normas
Generales, el Prest tario, a través del Organismo Ejecutor, deberá utilizar el Sistema de ejecución
y seguimiento de p artes de adquisiciones que determine el Banco.

CLÁUSULA 4.05. Otros documentos que rigen laejecución del Programa. (a) Las Partes
convienen en que l ejecución del Programaserá llevada a cabo de acuerdo con las disposiciones
del presente Contr to y lo establecido en el MO. Si alguna disposición del presente Contrato no
guardare consonan ia o estuviere en contradicción con las disposiciones del M0, prevalecerá lo
previsto en este C ntrato. Asimismo, las Partes convienen que será menester el consentimiento
previo y por escrito del Banco para la introducción de cualquier cambio al MO.

(b) El 0 deberá incluir, cuando menos, los siguientes elementos para la gestión del
Programa: (i) el de alle de las actividades del Programa; (ii) los roles y responsabilidades de las
entidades y depen encias involucradas en la ejecución del Programa: (iii) los procesos de
ejecución de las ad uísiciones y contrataciones; (iv) los procesos de gestión financiera y control
interno:y (V) los pr cesos de monitoreo, supervisión y evaluación.

CLÁUSULA 4.06. Gestión Ambiental y Social. Para efectos de lo dispuesto en los
Articulos 6.06 y 7. 2 de las Normas Generales, las partes convienen lo siguiente:

(a) Que aejecución del Programase regirápor las condiciones del Marco de Gestión
Am iental y Social del Programa (MGAS) establecidas en la sección V del
lnfe e de Gestión Ambiental y Social del Programa (IGAS), las cuales han sido
iden iticadas como necesarias para el cumplimiento de los compromisos

' ntales y sociales del Programa“.

(b) Antes de iniciar la contratación de la construcción de cada una de las obras del
Prog"ama, que el Organismo Ejecutor haya cumplido con las siguientes
cond ciones:

(i) Que haya presentado evidencia que se llevó a cabo el proceso de consulta
públicay socialización del MGAS:
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(Ei) Que haya presentado evidencia que se realizó la evaluación ambiental en
conformidad con el MGAS, para las etapas de construcción y de operación
de laobra;

Que haya presentado los requisitos de los diseños
diseños arquitectónicos que: l)incluyan facilidades

(iii) arquitectónicos o
de acceso para

discapacitados; 2) hayan considerado las características climáticas de la
zona de manerade promover la eficiencia energética de
micro clima agradable al interior de la misma; 3

la edificación y un
) contemplen los

conceptos y principios de “grcenbuilding” (eliciencia en el consumo del
agua y la energia); y 4) contemplen la adecuada señalización interna para
evacuaciones en caso de emergencias, incendios u
desastres; y

otros riesgos de

(c) Encaso que laejecución del Programa requierael reasentamie to de personas e el
desplazamiento económico para la construcción de las ob as, el Organismo
Ejecutor implementará el correspondiente Plan de Reasentami nto lnvoluntario y
Compensación siguiendo los lineamientos de la Política
Involuntario y Compensación del Banco.

CLÁUSULA 4.07.

Reasentamiento

Mantenimiento. El Prestatario, a través del Organ smo Ejecutor, se
compromete a que las obras y equipos comprendidos en el Programa sean mantenidos
adecuadamente de acuerdo con normas técnicas generalmente aceptadas. ! Prestatario, por
intermedio del Organismo Ejecutor, deberá: (a) realizar un plan anual de mantenimiento; y
(b) presentar al Banco, durante los cinco (5) años siguientes a la terminación d la primera de las
obras del Programa y, dentro del primer trimestre de cada año calendario, u
estado de dichas obras y equipos y el plan anual de mantenimiento para e
inspecciones que realice el Banco, e de los informes que reciba, se

informe sobre el
se año. Si de las
determina que el

mantenimiento se efectúa por debajo de los niveles convenidos, el Prestatario. por intermedio del
Organismo Ejecutor, deberá adoptar las medidas necesarias para que se corri
deficiencias.

CLÁUSULA 4.08. Otras obligaciones especiales de ejecución. Antes de
la construcción de cada hospital del Componente 2 del Programa que se desc
2.03 del Anexo Unico, el Organismo Ejecutor deberá haber presentado, a satisl

jan totalmente las

a adjudicación de
ribe en el párrafo
"acción del Banco:

a) evidencia de la tenencia legal del terreno donde se construirá la respectiva obra, las
servidumbres u otros derechos necesarios para su construcción y utilización
mantenimiento del hospital y su equipamiento, y su mecanismo de gestión.

CAPÍTULOv
Supervisióny Evaluacióndel Programa

CLÁUSULA 5.01. Suºervisión de laejecución del Programa. Para efect
en el Articulo 7.02 de las Normas Generales, los documentos que, a la fecha
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este Contrato, se han identificado como necesarios para supervisar el progreso en la ejecución
del Programa son:

(a)

(b)

(C)

Plan de Ejecución Plurianual del Programa (PEP), que deberá comprender la
planificación completa del Programa por el Organismo Ejecutor de conformidad
con la estructura de los productos esperados según la Matriz de Resultados del
Programa (MR), y la ruta crítica de hitos o acciones claves que deberán ser
ejecutadas para que el Préstamo sea desembolsado en el plazo previsto en la
Cláusula 2.04 de estas Estipulaciones Especiales. El PEP será preparado o
actualizade, y presentado al Banco para su no objeción al menos una vez. por año
calendario e cuande modificaciones sustanciales sean necesarias. El PEP deberá
ser actualizado continuamente según los requerimientos del Programa por el
Organismo Ejecutor, en especial. cuando se produzcan cambios significativos que
impliquen o pudiesen implicar demoras en la ejecución del Programa 0 cambios
en las metas de productode los períodos intermedios.

Planes Operativos Anuales (POA), que serán elaborados por el Organismo
Ejecutor a partir del PEFy contendrán la planificación operativa detallada de cada
período anual. El POA debe ser presentado por el Organismo Ejecutor a más
tardar cada 30 de noviembre para su ejecución en el siguiente año calendario. El
POA incluirá: i) los productos esperados para cumplir con los indicadores de la
MR por componente; ii) las actividades y metas previstas, y sus responsables; iii)
el cronograma de ejecución; (iv) el presupuesto estimado por actividad y
producto;y v) el Plande Adquisiciones y el Plan Financieroactualizado.

lnfermes semestrales de progreso, preparados y presentados por el Organismo
Ejecutor dentro de los sesenta (60) días siguientes a la finalización de cada
semestre calendario. que incluirán los resultados y productos alcanzados en la
ejecución del POA, del Plan de Adquisiciones y de la MR. Diches informes
deberán (i) incluir un resumen de los resultados, productos y costos alcanzados
por componentes del Programa; (ii) presentar una visión consolidada de las
dificultades y lecciones aprendidas; y (iii) la explicación de cambios realizados a
Ia MR, a los productos y costos planificados, así como a las conclusiones y
recomendaciones destinadas a retroalimentar el Programa. El Prestatario se
compromete aparticipar, por intermedio del Organismo Ejecutor, en reuniones de
monitoreo del Programa o revisiones de cartera con el Banco, a realizarse según
sea solicitado por el Banco. El informe correspondiente al segundo semestre de
cada año comprenderá la propuesta de POA para el año siguiente, mismo que
deberá ser acordado con el Banco en la reunión de evaluación conjunta
correspondiente.

A solicitud del Banco, estos documentos se presentarán a traves de sistemas de información
consistentes con lametodologíade gestión de proyectos definida por el Banco.

CLÁUSULA 5.02. Supervisión de la gestión financiera del Programa. Para efectos de lo
dispuesto en el Articulo 7.03(a) de las Normas Generales (a) se realizarán informes anuales de
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auditoria financiera externa; y (b) el ejercicio fiscal del Programa es el periodo comprendido
entre el l de enero y el 31 de diciembre de cada año.

CLÁUSULA 5.03. Evaluación de resultados. El Prestatario, a través del Organismo
Ejecutor, se compromete a presentar al Banco la siguiente información para determinar el grado
de cumplimiento del objetivo del Programay sus resultados:

(a)

(b)

(e)

(d)

Dentro del plazo de seis (6) meses contados a partir de la vigencia del presente
Contrato: (i) los datos básicos iniciales (línea de base), cuyas categorías se
señalan en la MR; y (ii) la descripción del procedimiento que se utilizará para
compilar y procesar los datos semestrales que deban ser comparados con los datos
básicos iniciales paraevaluar los resultados del Programa.

A partir del primer año contado desde la fecha de vigencia del presente Contrato y
semestralmente hasta el vencimiento del Plazo Original de Desembolsos e sus
extensiones, los datos comparativos semestrales mencionados en el inciso (a)
precedente.

A los treinta (30) meses de la fecha en que se realice el primer desembolso del
Préstamo, o cuando se haya comprometido el 50% de los recursos del Préstamo,

lo que ocurra primero, la evidencia de la contratación de la consultoría para la
preparación del informe de evaluación externa e independiente de medio término

para documentar los resultados del Programa, según la MR y profundizar sobre
los factores que influyen en su desempeño, con base en la metodología y de
conformidad con las pautas que figuran en el plan de monitoreo y evaluación del
Programa. Dicho informe será presentado a más tardar cuarenta y dos meses (42)
posteriores a la fecha en que se realice el primer desembolso.

Cuando se haya comprometido el 80% de los recursos del Préstamo, de
conformidad con las pautas que figuran en el plan de monitoreo y evaluación del
Programa, laevidencia de lacontratación de laconsultoría para lapreparación del
informe de evaluación externa e independiente final para documentar el logro de
las metas de impacto pactadas y las lecciones aprendidas en el contexto de los
factores que influyeron sobre el desempeño del Programa. Dicho informe será
presentado a más tardar noventa (90) días posteriores al vencimiento del Plazo
Original de Desembolsoo sus extensiones.

CAPÍTULOVI

Disposiciones Varias

CLÁUSULA 6.01. Vigencia del Contrato. (a) Este Contrato entrará en vigencia en la fecha
en que, de acuerdo con las normas de ElSalvador, adquiera plenavalidezjurídica.

(b) Si en el plazo de un (1) año contado a partir de la fecha de suscripción de este
Contrato, éste no hubiere entrado en vigencia, todas las disposiciones, ofertas y expectativas de
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derecho en el conte
notificaciones y, pc
Prestatario se oblig
vigencia del Contra

CLÁUSULA 6.02.
comunicaciones e i
con la ejecución de
notificaciones menc
realizados desde e
destinatario en la re
términos y condicio
acuerden por escrito

Del Prestatario:

Dirección pc

Mini
Boul
San E

Facsímil: (56
Del Organismo Ejec

Dirección po

Minis
Calle
San S

Facsímil: (50

Del Banco:

Banco lntera
Representaci

Dirección Po

Edific
89 Av
San S

-10-

1idas se reputarán inexistentes para todos los efectos legales sin necesidadde
r l0 tanto, no habrá lugar a responsabilidad para ninguna de las Partes. El
a a remitir al Banco la documentación que acredita la fecha de entrada en
o de Préstamo.

Comunicaciones y Notificaciones. (a) Todos los avisos. solicitudes,
nformes que las Partes deban realizar en virtud de este Contrato en relación
|Programa, incluyendo las solicitudes de desembolso, con excepción de las
ionadas en el siguiente literal (b), se efectuarán por escrito y se considerarán
l momento en que el documento correspondiente sea recibido por el
spectiva dirección que enseguida se anota, 0 per medies electrónicos en los
nes que el Banco establezca e informe al Prestatario, a menos que las Partes
otra manera.

stal:

sterio de Hacienda
:vardde los Heroes No. 1231
alvader, El Salvador, C.A.

l3) 2226-2621

utor:

sta]:

terio de Salud
Arce, Número 827
alvador, El Salvador, CA.

3) 2221—0985

nericanode Desarrollo
5n del Bance en El Salvador

stal:

ioWTC, piso4
enida Nortey Calle ElMirador
alvador, ElSalvador
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Facsímil: (503) 2233-8921

Cerrce electrónico:BIDElSalvador©iadb.org

(b) Cualquier notificación que las partes deban realizar en virtud de este Contrato
sobre asuntos distintos a aquéllos relacionados con la ejecución del Progra a deberá realizarse
por escrito y ser enviada por correo certificado, correo electrónico o facsímil, dirigido a su
destinatario a cualquiera de las direcciones que enseguida se anotan y se con..iderarán realizados
desde el momento en que la notificación correspondiente sea recibida por el destinatario en la
respectiva dirección, o por medios electrónicos en los términos y condicipnes que el Banco
establezca e informe al Prestatario, a menos que las Partes acuerden por escrito otra manera de
notificación.

¿

Del Prestatario:

Dirección postal:

Ministerio de Hacienda
Boulevardde los Héroes N0. 1231
San Salvador, ElSalvador, C.A.

Facsímil: (503) 2226-2621

DelBanco:

Banco Interamericane de Desarrollo
1300 NewYork Avenue, NW.
Washington, D.C.20577
EE.UU.

Facsimil: (202) 623-3096

CLÁUSULA 6.03. Cláusula Compromisoria. Para la solución de toda controversia que se
derive o esté relacionada con el presente Contrato y que no se resuelva por acuerdo entre las
Partes, éstas se someten incondicional e irrevocablemente al procedimiento y fallo del tribunal de
arbitraje a que se refiere el Capítulo XII de las Normas Generales.
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EN FE DE
representante autori
Salvador. ElSalvad

…r)-
¿.

LO CUAL, el Prestatario y el Banco, actuando cada uno por medio de su
zado, suscriben este Contrato en dos (2) ejemplares de igual tenor en San
)r, el día arriba indicado.

REPÚBLICA DEELSALVADOR BANCO INTERAMERICANO
( DEDESARROLLO

/

JuanRaWcWe Cáceres Chávez x Marco Nicola
“Ni-¡nj o de Hacienda Representante en El Salvador
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ARTÍCULO 1.01.

LEG/SGO/CID/IDBDOCS#39919530

CONTRATODEPRESTAMO
NORMASGENERALES

Marzo 2015

CAPÍTULO 1

Aplicación e Interpretación

Aplicación de lalNormas Generales. Estas Normas Generales son
aplicables, de manera uniforme, a los contratos de préstamo para el financiamiento de proyectos
de inversión con re:ursos del capital ordinario del Banco, que este último celebre con sus países
miembros o con o ros prestatarios que, para los efectos del respectivo contrato de préstamo,
cuenten con lagarantía de un país miembrodel Banco.

ARTÍCULO 1.02. (a) Incensistencia. En caso de contradicción 0Interpretación.
inconsistencia entre las disposiciones de las Estipulaciones Especiales, cualquier anexo del
Contrato y el o l 5 Contratos de Garantia, si los hubiere, y estas Normas Generales, las
disposiciones de aq ellos prevalecerán sobre las disposiciones de estas Normas Generales. Si la
contradicción o in onsistencia existiere entre disposiciones de un mismo elemento de este

Contrato 0 entre la disposiciones de las Estipulaciones Especiales, cualquier anexo del Contrato
y el o los Contrato
general.

(b) Títu

de Garantía, si los hubiere, la disposición especifica prevalecerá sobre la

os y Subtítulos. Cualquier título o subtítulo de los capitulos, articulos,
cláusulas u otras se:ciones de este Contrato se incluyen sólo a manera de referencia y no deben
ser tomados en caer ta en la interpretaciónde este Contrato.

(0) PlazJS. Salvo que el Contrato disponga lo contrario, los plazos de dias, meses e
años se entenderán de días, meses o años calendario.

ARTÍCULO 2.01.
este Contrato 0 en e
que se les asigna a

definido de alguna

CAPÍTULOH
Definiciones

Definiciones.Cuando los siguientes términos se utilicen con mayúsculaen
l (e los)Contrato(s) de Garantia, si lo(s) hubiere, éstos tendrán el significado
continuación. Cualquier referencia al singular incluye el plural y viceversa.

anera en ese literal. tendrá el mismo significado que le haya side asignado
Cualquier término q'Fle figure en mayúsculas en el numeral 62 de este Articulo 2.01 y que no esté

en las definiciones
Derivatives Associa

de ISDA de 2006, según la publicación del International Swaps and
ion, Inc. (Asociación Internacional de Operaciones de Permuta Financierae

Instrumentos Derivados), en sus versiones modificadas y complementadas, las cuales se
incorporan en este Contrato por referencia.
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“Agencia de Contrataciones" significa la entidad con capacidad legal para suscribir
contratos y que, mediante acuerdo con el Prestatario o, en su caso, el Organismo
Ejecutor, asume, en todo e en parte, la responsabilidad de llevar a cabo las adquisiciones
de bienes o las contrataciones de obras, servicios de consultoría e servicios diferentes de
consultoría del Proyecto.

“Agente de Cálculo" significa el Banco, con excepción de la utilización de dicho término

en la definición de Tasa de Interés LIBOR, en cuyo caso tendrá el signiftcado asignado a
dicho término en las Definiciones de lSDA de 2006, según 11a publicación del
International Swaps and Derivatives Association, Inc. (Asociaciói Internacional de
Operaciones de Permuta Financiera e instrumentos Derivados), en sus versiones
modificadas y complementadas. Todas las determinaciones efectuadas por el Agente de
Cálculo tendrán un carácter final, concluyente y obligatorio para las partes (salvo error
manifiesto) y, de ser hechas por el Banco en calidad de Agente de Cálcuio, se efectuarán
mediantejustificación documentada, de buena fe y en forma comercialmente razonable.

“Anticipo de Fondos” significa el monto de recursos adelantados por el Banco al
Prestatario, con cargo al Préstamo, para atender Gastos Elegibles del Proyecto, de
conformidad con loestablecido en el Articulo 4.07 de estas Normas Generales.

“Aporte Local“ significa los recursos adicionales a los financiados por el Banco, que
resulten necesarios para lacompleta e ininterrumpidaejecución del Proyecto.

“Banco" tendrá el significado que se le asigne en las Estipulaciones Especiales de este
Contrato.

“Banda (collar)de Tasa de Interés" significa el establecimiento de un l'mite superior y un
límite inferior para una tasa variable de interés.

“Carta Notificación de Conversión" significa la notificación por medio de la cual el
Banco comunica al Prestatario los ténninos y condiciones financreros en que una
Conversión ha sido efectuada de acuerdo con la Carta Solicitud de Conversión enviada
por el Prestatario.

“Carta Notificación de Modificación de Cronograma de Amortización" significa la
notificación por medio de la cual el Banco da respuesta a una Carta Solicitud de
Modificaciónde Cronogramade Amortización.

“Carta Solicitud de Conversión" significa la notificación irrevocable por medio de lacual
el Prestatario solicita al Banco una Conversión, de acuerdo con lo establecido en el
Artículo 5.0] de estas Normas Generales.

“Carta Solicitud de Modificación de Cronograma de Amortización" significa la
notificación irrevocable por medio de la cual el Prestatario solic ta al Banco una
modificación al Cronogramade Amortización.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

“Contrato" 5

Prestatario

ígnificaeste contrato de préstamo.

entre el Banco y el Garante para documentar y/o confirmar una o más
“Contrato

dí
Derivados” signiñca cualquier contrato suscrito entre el Banco y el

etransaccion 'de derivados acordadas entre el Banco y el Prestatario o entre el Banco y el
Garante y sus modificaciones posteriores. Son parte integrante de los Contratos de
Derivados tcdos los anexos y demás acuerdos suplementarios a los mismos.

“Contrato d1 Garantía” significa, si lo hubiere, el contrato en virtud del cual se garantiza
el cumplimiento de todas o algunas de las obligaciones que contrae el Prestatario bajo
este Contrato y en el que el Garante asume otras obligaciones que quedan a su cargo.

“Convención para el Cálculo de Intereses" significa la convención para el conteo de días
utilizada pa
Notificación

“Conversión
Préstamo s
Contrato y
Interés.

ra el cálculo del pago de intereses, la cual se establece en la Carta
de Conversión.

” significa una modificación de los términos de la totalidad o una parte del
Iicitada por el Prestatario y aceptada por el Banco, en los términos de este

odrá ser: (i) una Conversión de Moneda; 0 (ii) una Conversión de Tasa de

“Conversió de Moneda" significa, con respecto a un desembolso e a latotalidad o a una
parle del Sado Deudor, el cambio de moneda de denominación a una Moneda Local o a
unaMoned Principal.

“Conversió de Moneda por Plazo Parcial” significa una Conversión de Moneda por un
Plazo de C aversión inferior al plazo previsto en el Cronograma de Amortización
solicitado p a dicha Conversión de Moneda, según lo previsto en el Artículo 5.03 de
estas Norm Generales.

“Conversió de Moneda por Plazo Total” significa una Conversión de Moneda por un
Plazo deCo versión igual al plazo previsto en el Cronograma de Amortización solicitado
paradicha onversión de Moneda, según lo previsto en el Artículo 5.03 de estas Normas
Generales.

“Conversió de Tasa de Interés” significa (i) el cambio del tipo de tasa de interés con
respecto a|

Tope (mp)
totalidad o

totalidad o a una parte del Saldo Deudor; 0 (ii) el establecimiento de un
e Tasa de Interés o una Banda (collar) de Tasa de Interés con respecto a la
una parte del Saldo Deudor; 0 (iii) cualquier otra opción de cobertura

(hedging) que afecte la tasa de interés aplicable a la totalidad o a una parte del Saldo
Deudor.

“Conversión
interés por

de Tasa de interés por Plazo Parcial" significa una Conversión de Tasa de
un Plazo de Conversión inferior al plazo previsto en el Cronograma de
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Amortización solicitado para dicha Conversión de Tasa de Interés, según lo previsto en el
Articulo 5.04 de estas Normas Generales.

“Conversión de Tasa de Interés por Plazo Total” significa una Conversión de Tasa de
Interés por un Plazo de Conversión igual al plazo previsto en el Cronograma de
Amortización solicitado para la Conversión de Tasa de interés, según lo previsto en el
Articulo 5.04 de estas Normas Generales.

“Costo de Fondeo del Banco” significa un margen de costo calcul'do trimestralmente
sobre la Tasa de interés LIBOR en Dólares a tres (3) meses, con b se en el promedio
ponderado del costo de los instrumentos de fondeo del Banco aplicab es a la Facilidadde
Financiamiento Flexible, expresado en terminos de un porcentaj
determine el Banco.

“Cronograma de Amortización" significa el cronograma original
Estipulaciones Especiales para el pago de las cuotas de amortizaciór
cronograma o cronogramas que resulten de modificaciones acordadas
conformidad con lo previsto en el Articulo 3.02 de estas Normas Gene

“Día Hábil" significa un dia en que los bancos comerciales y los m
efectúen liquidaciones de pagos y estén abiertos para negocios g

anual, según lo

establecido en las
del Préstamo o el
entre las Partes de
rales.

arcades cambiarios
enerales (incluidas

transacciones cambiarias y transacciones de depósitos en monedaextranjera) en laciudad
de Nueva York o, en el caso de una Conversión, en las ciudades indicadas en la Carta
Notíiicación de Conversión.

“Directorio” significa el Directorio Ejecutivodel Banco.

“Dólar" significa lamonedade curso legal en los Estados Unidos de A

“Estipulaciones Especiales" significa el conjunto de cláusulas que co
parte de este Contrato.

mérica.

mponen la primera

“Facilidad de Financiamiento Flexible" significa la plataforma financiera que el Banco
utiliza para efectuar Préstamos con garantía soberana con cargo al capital ordinario del

Banco.

“Fecha de Conversión" significa la Fecha de Conversión de Moneda o la Fecha de
Conversión de Tasa de Interés, según el caso.

“Fecha de Conversión de Moneda" significa, en relación con Conversiones de Moneda
para nuevos desembolsos, la fecha efectiva en la cual el Banco efectúa el desembolso y
para las Conversiones de Monedade Saldos Deudores, la fecha en que se redenomina la
deuda. Estas fechas se establecerán en laCarta Notificaciónde Conversión.
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Zi
_ 5 _“Fecha de onversión de Tasa de Interés" significa la fecha efectiva de Ia Conversión de

Tasa de In eres a partir de la cual aplicará la nueva tasa de interés. Esta fecha se
establecerá n laCarta Notificaciónde Conversión.

“Fecha de eterminación de la Tasa de Interés Basada en'LlBOR para cada Trimestre”
significa el ía 15 de los meses de enero, abril,ju|io y octubre de cada año calendario. La
Tasa de I terés Basada en LIBOR, determinada por el Banco en una Fecha de
Determinac'ón de laTasa de Interés Basadaen LIBOR paracadaTrimestre, será aplicada
retroactiva ente a los primeros quince (15) días del Trimestre respectivo y continuará
siendo apli ada durante y hastael últimodíadel Trimestre.

“Fecha de aluación de Pago” significa la fecha que se determina con base en un cierto
número de Dias Habiles bancarios antes de cualquier fecha de pago de cuotas de
amortizaci n o intereses, según se especifique en unaCarta Notificación de Conversión.

“Fecha Fin 1 de Amortización” significa la última fecha de amortización del Préstamo de
acuerdo co lo previsto en las Estipulaciones Especiales.

“Garante” ignifica el país miembro del Banco y ente sub-nacional del mismo, de
haberlo, qu suscribe el Contrato de Garantia con el Banco.

“Gasto Ele ible" tendrá el significado que se le asigne en las Estipulaciones Especiales
de este Con rato.

“Moneda C avenida" significa cualquier Moneda Local 0 Moneda Principal en laque se
denomina ¡ totalidad o una parte del Préstamo tras la ejecución de una Conversión de
Moneda.

“Moneda d Aprobación” significa la moneda en la que el Banco aprueba el Préstamo,

que puede sier Dólares o cualquier Moneda Local.

“Moneda dia Liquidación“ significa la moneda utilizada en el Préstamo para liquidar
pagos de c pita] e intereses. Para el caso de monedas de libre convertibilidad (fully
deliverable) la Moneda de Liquidación será la Moneda Convertida. Para el caso de
monedas qu no son de libre convertibilidad (non-deliverable), laMonedade Liquidación
será el Dól

“Moneda L cal" significa cualquier moneda de curso legal distinta al Dólar en los países
de Latino érica y el Caribe.

“Moneda Pr ncipal" significa cualquier monedade curso legal en los países miembros del
Bancoque o sea Dólar 0 MonedaLocal.

“Normas Generales“ significa el conjunto de articulos que componen esta Segunda Parte
del Contrato.
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“Organismo Contratante" significa la entidad con capacidad legal para suscribir el
contrato de adquisición de bienes, contrato de obras, de consultoria y servicios diferentes
de consultoría con el contratista. proveedor y la firma consultora o el consultor
individual, según sea el caso.

“Organismo Ejecutor” significa la entidad con personería jurídica responsable de la
ejecución del Proyecto y de la utilización de los recursos del Préstamo. Cuando exista
más de un Organismo Ejecutor, éstos serán co—ejecutores y se les denominará
indistintamente, “Organismos Ejecutores"u “Organismos Co-Ejecutones”.

“Partes" tendrá el signilicado que se le asigna en el preámbulo de
Especiales.

las Estipulaciones

“Período de Cierre” significa el plazo de hasta noventa (90) días contado a partir del
vencimiento del PlazoOriginal de Desembolsos o sus extensiones.

“Plan de Adquisiciones" significa una herramientade programación y seguimiento de las
adquisiciones y contrataciones del Proyecto, en los términos descritos en las
Estipulaciones Especiales, Políticas de Adquisiciones y en las Políticas de Consultores.

“Plan Financiero" significa una herramientade planificación y monitoreo de los flujos de
fondos del Proyecto, que se articula con otras herramientas de planific ción de proyectos,
incluyendo el Plan de Adquisiciones.

“Plazo de Conversión" significa, para cualquier Conversión, el pe 'odo comprendido
entre la Fecha de Conversión y el último dia del periodo de int rés en el cual la
Conversión termina según sus términos. No obstante, para efectos 1 último pago de
capital e intereses, el Plazode Conversión termina en el día en que se agan los intereses
correspondientes a dicho períodode interés.

“Plazo de Ejecución" significa el plazo en Días Hábiles durante el en
ejecutar unaConversión según sea determinado por el Prestatario en la
Conversión. El Plazo de Ejecución comienza a contar desde el día
Solicitud de Conversión es recibidaporel Banco.

“Plazo Original de Desembolsos” significa el plazo originalmente

] el Banco puede
Carta Solicitud de
en que la Carta

previsto para los
desembolsos del Préstamo, el cual se establece en las Estipulaciones Especiales.

“Políticas de Adquisiciones" significa las Políticas para laAdquisición de Bienes y Obras
Financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo vigentes al momento de la
aprobación del Préstamo por el Banco.

“Políticas de Consultores" significa las Políticas para la Selección 3 Contratación de
Consultores Financiados por el Banco Interamericano de Desarrollo vigentes al momento

de laaprobación del Préstamo por el Banco.
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se informe al Prestatario, entre otras. práctica coercitiva, práctica colusoria, práctica
corrupta, pr etica fraudulenta y prácticaobstructiva.
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“Práctica P ohibida” significa las prácticas que el Banco prohíbe en relación con las

“Préstamo” tendrá el significado que se le asigna en las Estipulaciones Especiales de este
Contrato.

“Prestatario 'tendrá el significado que se le asigna en el preámbulo de las Estipulaciones
Especiales e este Contrato.

0“Proyecto" “Programa” significa el proyecto o programa que se identifica en las
Estipulacio es Especiales y consiste en el conjunto de actividades con un objetivo de
desarrollo a cuya financiación contribuyen los recursos del Préstamo.

“Saldo Deu or” significa el monto que el Prestatario adeuda al Banco por concepto de la
parte desem olsada del Préstamo.

“Semestre" ignilica los primeros 0 los segundos seis (6) meses de un año calendario.

“Tasa

Baseíde
Interés" significa la tasa determinada por el Banco al momento de la

ejecución d una Conversión, en función de: (i) la moneda solicitada por el Prestatario;
(ii) el tipo de tasa de interés solicitada por el Prestatario; (iii) el Cronograma de
Amortizaci n; (iv) las condiciones de mercado vigentes:. y (v) ya sea: (I) la Tasa de
Interés LIB R en Dólares a tres (3) meses, más un margen que refleje el costo estimado
de captació de recursos en Dólares del Banco existente al momento del desembolso o de
la Conversi n; o (2) el costo efectivo de la captación del financiamiento del Banco
utilizado co 0 base para la Conversión; o (3) con respecto a los Saldos Deudores que
han sido obieto de una Conversión previa, la tasa de interés vigente para dichos Saldos
Deudores.

“Tasa de In eres Basadaen LIBOR” significa laTasa de Interés LIBOR más el Costo de
Fondeo del Banco, determinada en una Fecha de Determinación de la Tasa de Interés
Basadaen IBOR paracadaTrimestre.

“Tasa de Int rés LIBOR”significa la“USD—LIBOR-ICE”, que es la tasa administrada por
¡CE Benchmark Administration (o cualquier otra entidad que la reemplace en la
administraci n de la referida tasa) aplicable a depósitos en Dólares a un plazo de tres (3)
meses que igura en la página correspondiente de las páginas Bloomberg Financial
Markets S ice o Reuters Service, 0, de no estar disponibles, en la página
correspondi nte de cualquier otro servicio seleccionado por el Banco en que figure dicha
tasa, a las 11:00 a.m., hora de Londres, en una fecha que es dos (2) Días Bancarios
Londinense antes de la Fechade Determinación de laTasa de Interés Basada en LIBOR
para cada rimestre. Si dicha Tasa de Interés LIBOR no apareciera en la página
correspondi nte, la Tasa de Interés LIBOR correspondiente a esa Fecha de
Detenninaci n de la Tasa de interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será
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determinada como si las partes hubiesen especilicado “ D—LIBOR—Bancos
Referenciales" como la Tasa de Interes LIBOR aplicable. Para es es efectos, “USD—
LlBOR-Bancos Referenciales" signilica que la Tasa de Interés LIBO correspondiente a
una Fechade Determinación de laTasa de interés Basadaen LIBOR ara cadaTrimestre
será determinada en ¡tinción de las tasas a las que los Bancos eferenciales están
ofreciendo los depósitos en Dólares a los bancos de primer or en en el mercado
interbancario de Londres aproximadamente a las ll:00 a.m., hora e Londres, en una
fecha que es dos (2) Dias Bancarios Londinenses antes de la Fecha d Determinación de
la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre, a un p azo de (3) meses,
comenzando en la Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Bas da en LIBOR para
cada Trimestre y en un Monto Representative. El Agente o A entes de Cálculo
utilizado(s) por el Banco solicitará(n) una cotización de la Tasa de nterés LIBOR a la
oficina principal en Londres de cada uno de los Bancos Referencial 5. Si se obtiene un
mínimo de dos (2) cotizaciones, la Tasa de Interés LIBOR correspo diente a esa Fecha
de Determinación de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cad Trimestre será la
media aritmética de las cotizaciones. De obtenerse menos de dos (2) cotizaciones según
lo solicitado, laTasa de Interés LIBOR correspondiente a esa Fechad Determinación de
la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre será la med a aritmética de las
tasas cotizadas por los principales bancos en la ciudad de Nueva Yor , escogidos por el
Agente 0 Agentes de Cálculo utilizado(s) por el Banco, aproximad mente a las 11:00
a.m., hora de Nueva York, aplicable a préstamos en Dólares concedid s a los principales
bancos europeos, a un plazode tres (3) meses.comenzando en Ia Fech de Determinación
de la Tasa de Interés Basada en LIBOR para cada Trimestre y en un Monto
Representative. Si el Banco obtiene la Tasa de Interés LIBOR de m de un Agente de
Cálculo, como resultado del procedimiento descrito anteriormente, el anco determinara
a su sola discreción, la Tasa de Interés LIBOR aplicable en una Fechai3de Determinación
de laTasa de Interés Basadaen LIBOR para cada Trimestre, con fund mento en las tasas
de interés proporcionadas por los Agentes de Cálculo. Para los aropósitos de esta
disposición, si la Fecha de Determinación de la Tasa de Interés Basa a en LIBOR para
cada Trimestre no es un día bancario en la ciudad de Nueva York, se utilizarán las Tasas
de Interés LIBOR cotizadas en el primer dia bancario en Nueva Yo k inmediatamente
siguiente.

“Tipo de Cambio de Valuación" es igual a lacantidad de unidades de MonedaConvertida
por un Dólar, aplicable a cada Fechade Valuación de Pago, de acuerde con la fuente que
se establezca en laCarta Notificaciónde Conversión.

“Tope (cap) de Tasa de Interes" significa el establecimiento de un Iinite superior para
una tasa variable de interés.

“Trimestre” significa cada uno de los siguientes períodos de tres (3) meses del año
calendario: el período que comienza el l de enero y termina el 31 de marzo; el periodo
que comienza el 1 de abril y termina el 30 dejunio; el período que comienza el l dejulio
y termina ei 3O de septiembre; y el periodo que comienza el 1 de octubre y termina el 3|
de diciembre.
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66. “V PP" significa vida promedio ponderada, ya sea laVPP Original o la que resulte de una
modilicación del Cronograma de Amortización, como resultado de una Conversión o no.
La VPP ser alcula en años (utilizando dos decimales), sobre la base del Cronograma de
Amortización de todos los tramos y se define como ladivisión entre (i) y (ii) siendo:

(i)

(ii)

67. “VPP Origin
Contrato y e.

lasummoria de los productos de (A)y (B), definidos como:

(A) el monto de cada pago de amortización;

(B) la diferencia en el número de días entre la fecha de pago de
amortización y la fecha de suscripción de este Contrato, dividido
por 365 días;

.V

lasuma de los pagos de amortización.

La fórmula a aplicar es lasiguiente:

Í2": X FP¡.j_ FSA…- W365
j'l il

VPP = AT

donde:

VPP es la vida promedio ponderada de todos los tramos del Préstamo,

expresada en años.

m es el número total de los tramos del Préstamo.

n es el número total de pagos de amortización para cada tramo del
Préstamo.

¡l,-¡¡ es el monto de la amortización referente al pago¡del tramo j._
calculado en Dólares, o en el caso de una Conversión, en el
equivalente en Dólares, a la tasa de cambio determinada por el
Agente de Cálculo para la fecha de modificación del Cronograma
de Amortización.

FP,-¿, es la fecha de pago referente al pago¡del tramoj.

FS es la fecha de suscripción de este Contrato.

AT es la suma de todos los A… . calculada en Dólares, o en el caso de
una Conversión, en el equivalente en Dólares, a la fecha del
cálculo a latasa de cambio determinada por el Agente de Cálculo.

al” significa laVPP del Préstamo vigente en la fecha de suscripción de este
;tablecidaen las Estipulaciones Especiales.
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CAPÍTULO III
Amortización, intereses,comisión de crédito,
inspección y vigilancia y gages anticipados

ARTÍCULO 3.01.
costos. El Préstamo será amortizado de acuerdo con el Cronograma de

Fechas de pago de amortización, intereses, comisión de crédito y otros

Amortización. Los
intereses y las cuotas de amortización se pagarán el día |5del mes, de acuerdo con lo establecido
en las Estipulaciones Especiales, en una Carta Notiñcación de Modificación de Cronograma de
Amortización o en una Carta Notificación de Conversión, según sea el caso. Las fechas de pagos
de amortización, comisión de crédito y otros costos coincidirán siempre con
de intereses.

ARTÍCULO 3.02. Modificación del Cronograma de Amortización. (a)
la anuencia del Garante, si lo hubiere, podrá solicitar la modificación d

una fecha de pago

El Prestatario, con
el Cronograma de

Amortización en cualquier momento a partir de la fecha de entrada en vigetcia del Contrato y
hasta sesenta (60) dias antes del vencimiento de laprimeracuota de amortizacióndel Préstamoo,
en su caso, del tramo del Préstamo para el que se hace la solicitud. También podrá solicitar la
modificación del Cronograma de Amortización, con ocasión de una Conve
Conversión de Tasa de Interés en los términos establecidos en los Artículos 5
Normas Generales.

rsión de Moneda o
.03 y 5.04 de estas

(b) Para solicitar una modificación del Cronograma de Amortización, el Prestatario

que deberá: (i) señalar si lamodificación del Cronograma de Amortización p opuesta se aplica a
deberá presentar al Banco una Carta Solicitud de Modificación de Cronograní de

Amortización,

la totalidad e una parte del Préstamo:y (ii) indicar el nuevo cronograma de p
primera y última fecha de amortización, la frecuencia de pagos y el po
representan de la totalidad del Préstamo o del tramo del mismo para el
modificación.

05, que incluirá la
rcentaje que éstos

que se solicita la

(c) La aceptación por parte del Banco de las modificaciones del Cronograma de
Amortización solicitadas estará sujeta a las debidas consideraciones operativas y de manejo de
riesgodel Banco y al cumplimiento de los siguientes requisitos:

(i) la última fecha de amortización y la VPP acumul da de todos los
Cronogramas de Amortización no excedan ni la
Amortización ni laVPP Original;

Fecha Final de

(ii) el tramo del Préstamo sujeto a un nuevo Cronograma de Amortización no
sea menor al equivalente de tres millones de Dólares (US$3.000.000); y

(iii)
Amortización no haya sido objeto de una modificación

la nueva modificación al Cronograma de Amortizació
unaConversión de Moneda.
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(d) El 'inco notificará al Prestatario su decisión mediante una Carta Notificación de
Modiñcación de C onograma de Amortización. Si el Banco acepta la solicitud del Prestatario, la
Carta Notiñcación de Modificación del Cronograma de Amortización incluirá: (i) el nuevo
Cronograma de A ortización correspondiente al Préstamo o tramo del mismo; (ii) la VPP
acumulada del Prés amo; y (iii) la fecha efectivadel nuevo Cronogramade Amortización.

(e) El éstamo no podrá tener más de cuatro (4) tramos denominados en Moneda
Principal con Cron gramas de Amortización distintos. Los tramos del Préstamo denominados en
Moneda Local pod an exceder dicho número, sujeto a las debidas consideraciones operativas y
de manejo de riesgrli del Banco.

(I“) Con el objeto de que en todo momento laVPP del Préstamo continúe siendo igual
o menor a la VPP Original, en cualquier evento en que la VPP del Préstamo exceda la VPP
Original, cl Crono rama de Amortización habrá de ser modificado. Para dichos efectos, el
Banco informará a Prestatario de dicho evento, solicitando al Prestatario pronunciarse respecto
del nuevo cronogra a de amortización, de acuerdo con lo establecido en este Artículo. Salvo que
el Prestatario exprisamente solicite le contrario, la modificación consistirá en el adelanto de la
Fecha Final de Am rtización con el correspondiente ajuste a las cuotas de amortización.

(g) Sin perjuicio de lo establecido en el literal (f) anterior, el Cronograma de
Amortización deb rá ser modificado en los casos en que se acuerden extensiones al Plazo
Original de Desem olsos que: (i) impliquen que dicho plazo se extienda más allá de la fecha de
sesenta (60) días a tes del vencimiento de la primera cuota de amortización del Préstamo o, en
su caso, del tramo del Préstamo, y (ii) se efectúen desembolsos durante dicha extensión. La
modificación consi tirá en (i) adelantar la Fecha Final de Amortización o, en el caso que el
Préstamo tenga dist'ntos tramos, en adelantar la FechaFinal de Amortización del tramo 0 tramos
del Préstamo cuy s recurses se desembolsan durante la extensión del Plazo Original de
Desembolsos, salvrí1 que el Prestatario expresamente solicite, en su lugar, (ii) el incremento del
monto de la cuota e amortización siguiente a cada desembolso del Préstamo o, en su caso, del
tramo del Préstamo que ocasione una VPP mayor a la VPP Original. En el segundo caso, el
Bancodeterminará el monto correspondiente a cada cuotade amortización.

ARTÍCULO 3.03. Intereses. (a) Intereses sobre Saldos Deudores que no han sido objeto
de Conversión. Milentras el Préstamo no haya sido objeto de Conversión alguna, el Prestatario
pagará intereses se re los Saldos Deudores diarios a unaTasa de Interés Basadaen LlBOR más
el margen aplicab e para préstamos del capital ordinario. En este caso, los intereses se
devengarán a una tasa anual para cada Trimestre determinada por el Banco en una Fecha de
Determinaciónde la Tasa de Interés Basadaen LIBOR paracadaTrimestre.

(b) Intereses sobre Saldos Deudores que han sido objeto de Conversión. Si los
Saldos Deudores han sido objeto de una Conversión, el Prestatario deberá pagar intereses sobre
los Saldos Deudores convertidos bajo dicha Conversión a: (i) la Tasa Base de Interés que
determine el Banco; más (ii)el margen aplicable para préstamosdel capital ordinario del Banco.
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(c) Intereses sobre Saldos Deudores sujetos a un Tope (cap) e Tasa de Interés.
En el supuesto de que se haya efectuado una Conversión de Tasa de lnteré para establecer un
Tope (cap) de Tasa de Interés y la tasa de interés pagadera por el Prestat rio en virtud de lo
establecido en este Artículo exceda el Tope (cap) de Tasa de Interés en ualquier momento

durante el Plazo de Conversión, la tasa máxima de interés aplicable dura te dicho Plazo de
Conversión será equivalente al Tope (cap)de Tasa de Interés.

(d) Intereses sobre Saldos Deudores sujetos a una Banda ( altar) de Tasa de
Interés. En el supuesto en que se haya efectuado una Conversión de T sa de Interés para
establecer una Banda (collar) de Tasa de Interés y la tasa de interés pagade a por el Prestatario
en virtud de lo establecido en este Articulo exceda o esté por debajo d l limite superior o
inferior. respectivamente, de la Banda (collar) de Tasa de Interés en cualqur r momento durante
el Plazo de Conversión, la tasa máxima o minima de interés aplicable dur ntc dicho Plazo de
Conversión será, respectivamente, el límite superior o el limite inferior de [ Banda (collar) de
Tasa de Interés.

(e) Modificaciones a la base de cálculo de intereses. Las Parte acuerdan que, no
obstante cualquier modificación en la práctica del mercado que, en cualquier omento, afecte la
determinación de la Tasa de Interés LIBOR, los pagos por el Prestatario d berán permanecer
vinculados a la captación del Banco. Para efectos de obtener y mantener dic 0 vínculo en tales
circunstancias, las Partes acuerdan expresamente que el Agente de Cálculo, uscando reflejar la
captación correspondiente del Banco, deberá determinar: (i) la oc rrencia de tales
modificaciones; y (ii) la tasa base alternativa aplicable paradeterminar el mo to apropiado a ser
pagado por el Prestatario. ElAgente de Cálculo deberá notificar la tasa base a temativa aplicable
al Prestatario y al Garante, si lo hubiere, con anticipación mínima de sesent (60) dias. La tasa
base alternativa será efectiva en la fecha de vencimiento de tal plazode notific ción.

ARTÍCULO 3.04. Comisión de crédito. (a) El Prestatario pagará una c misión de crédito
sobre el saldo no desembolsado del Préstamo a un porcentaje que será establ cido por el Banco
periódicamente, como resultado de su revisión de cargos financieros para pr stamos de capital
ordinario sin que, en ningúncaso, puedaexceder el 0,75% por año.

(b) Lacomisión de crédito empezará a devengarse a los sesenta (6 ) dias de la fecha
de suscripción del Contrato.

(c) Lacomisión de crédito cesará de devengarse: (i) cuando se hay 11 efectuado todos
los desembolsos 0 (ii) en todo o parte, según sea el caso, cuando haya quedado total o
parcialmente sin efecto el Préstamo, de conformidad con los Articulos 4.02, 4.12, 4.13 6 8.02 de
estas Normas Generales.

ARTÍCULO 3.05. Cálculo de los intereses y de la comisión de crédito. Los intereses y la
comisión de crédito se calcularán con base en el número exacto de dias del pcriodo de intereses
correspondiente.

ARTÍCULO 3.06. Recursos para inspección y vigilancia. El Prestatario no estará obligado
a cubrir los gastos del Banco por concepto de inspección y vigilancia generales, salvo que el
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Banco establezca lo contrario durante el Plazo Original de Desembolsos como consecuencia de
su revisión periódica de cargos financieros para préstamos del capital ordinario, y notifique al
Prestatario al respe3to. En este caso, el Prestatario deberá indicar al Banco si pagarádicho monto
directamente o si e Banco deberá retirar y retener dicho monto de los recursos del Préstamo. En
ningún caso, podrá cobrarse por este concepto en un semestre determinado más de lo que resulte
de aplicar el 1% al monto del Préstamo, dividido por el número de semestres comprendido en el
PlazoOriginal de II esembolsos.

ARTÍCULO 3.07. Moneda de los pagos de amortización, intereses, comisiones y cuotas
de inspección y vigilancia. Los pagos de amortización e intereses serán efectuados en Dólares,

salvo que se haya realizado una Conversión de Moneda, en cuyo caso aplicará lo previsto en el
Artículo 5.05 de estas Normas Generales. Los pagos de comisión de credito y cuotas de
inspección y vigila cia se efectuarán siempre en laMonedade Aprobación.

ARTÍCULO 3.08. Pagos anticipados. (a) Pagos Anticipadas de Saldos Deudores
denominados en ólares con Tasa de Interés Basada en LIBOR. El Prestatarie podrá pagar
anticipadamente la totalidad o una parte de cualquier Saldo Deudor denominado en Dólares a
Tasa de Interés Ba ada en LIBOR en una fecha de pago de intereses, mediante la presentación al
Banco de una noti ¡cación escrita de carácter irrevocable con, al menos, treinta (30) dias de
anticipación, con [ anuencia dei Garante, si lo hubiere. Dicho pago se imputará de acuerdo a lo
establecido en el ru’culo 3.09 de estas Normas Generales. En la eventualidad de que el pago
anticipado no cubr la totalidad del Saldo Deudor, el pago se aplicará en forma proporcional a
las cuotas de amor ¡zación pendientes de pago. Si el Préstamo tuviese tramos con Cronogramas
de Amortización di "erentes, el Prestatario deberá prepagar latotalidad del tramo correspondiente,
salvo que el Banco acuerde lo contrario.

el Banco pueda vertir o reasignar su correspondiente captación del financiamiento, el
Prestatario, con la ' uenciadel Garante, si lo hubiere, podrá pagar anticipadamente en una de las
fechas de pago de ntereses establecidas en el Cronograma de Amortización adjunto a la Carta
Notificación de Cotversión: (i) la totalidad o una parte del monto que haya sido objeto de una
Conversión de Moreda; y/o (ii) la totalidad o una parte del monto que haya sido objeto de una
Conversión de Tasa de Interés. Paraeste efecto, el Prestatario deberá presentar al Banco con, por
lo menos, treinta (?0) dias de anticipación, una notificación escrita de carácter irrevocable. En
dicha notificación e Prestatario deberá especificar el monto que desea pagar en forma anticipada
y las Conversiones a las que se refiere. En laeventualidad de que el pago anticipado no cubra la
totalidad del Saldo Deudor bajo dicha Conversión, éste se aplicará en forma proporcional a las
cuotas pendientes de pago de dicha Conversión. El Prestatario no podrá efectuar pagos
anticipados por un monto menor al equivalente de tres millones de Dólares (US$3.000.000),
salvo que el Saldo Deudor remanente de la Conversión correspondiente fuese menor y se pague
en su totalidad.

(b) PagfñsAnticipados de montos que hansido objeto de Conversión. Siempre que

(c) Para efectos de los literales (a) y (b) anteriores, los siguientes pagos serán
considerados como pagos anticipados: (i) ladevolución de Anticipo de Fondos nojustificados; y
(ii) los pagos como consecuencia de que la totalidad o una parte del Préstamo haya sido
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declarado vencido y pagadero de inmediato de acuerdo con lo dispuesto en el Articulo 8.02 de
estas Normas Generales.

(d) Sin perjuicio de lo dispuesto en el literal (b) anterior, en los casos de pago
anticipado. el Prestatario recibirá del Banco o, en su defecto, le pagará al Banco, según sea el
caso, cualquier ganancia o costo incurrido por el Banco por revertir e reasignar su
correspondiente captación del financiamiento, determinada por el Agente de Cálculo. Si se
tratase de ganancia, la misma se aplicará, en primer lugar, a cualquier monto vencido pendiente
de pago por el Prestatario. Si se tratase de costo, el Prestatario pagará el monto correspondiente
de forma conjunta y en la fecha del pago anticipado.

ARTÍCULO 3.09. Imputación de los pagos. Todo pago se imputará, en rrimer término, a la
devolución de Anticipo de Fondos que no hayan sido justificados después de transcurrido el
Periodo de Cierre, luego a comisiones e intereses exigibles en la fecha del pago y, si hubiere un
saldo, a laamortización de cuotas vencidas de capital.

ARTÍCULO 3.10. Vencimientos en días gue no son Días Hábiles. Todc pago o cualquiera
otra prestación que, en cumplimiento de este Contrato, debiera llevarse a cabo en un dia que no

sea Dia Hábil, se entenderá válidamente efectuado en el primer Dia Hábil siguiente sin que, en
tal caso, proceda recargo alguno.

ARTÍCULO 3.11. Lugar de los pagos. Todo pago deberá efectuarse en a oficina principal
del Banco en Washington, Distrito de Columbia, Estados Unidos de América, a menos que el
Bancodesigne otro lugar o lugares para este efecto, previa notificación escritaal Prestatario.

CAPÍTULO IV

Desembolsos, renunciay cancelación automática

ARTÍCULO 4.01. Condiciones previas al primer desembolso de os recursos del
Préstamo. Sin perjuicio de otras condiciones que se establezcan en las Estipulaciones
Especiales, el primer desembolso de los recursos del Préstamo está sujeto a que se cumplan, a
satisfacción del Banco, las siguientes condiciones:

(a) Que el Banco haya recibido uno o más informes jurídicos fundados que
establezcan, con señalamiento de las disposiciones constitucionales, legales y
reglamentarias pertinentes, que las obligaciones contraídas por el Prestatario en
este Contrato y las del Garante en los Contratos de Garantía, si los hubiere, son
válidas y exigibles. Dichos informes deberán referirse, además, a cualquier
consultajurídica que el Banco estime pertinente formular.

(b) Que el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, hayadesignado unoo más
funcionarios que puedan representarlo paraefectos de solicitar los desembolsos del
Préstamo y en otros actos relacionados con la gestión financiera del Proyecto y
haya hecho llegar al Banco ejemplares auténticos de las fumas de dichos
representantes. Si se designaren dos o más funcionarios, corresDonderá señalar si
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los designados pueden actuar separadamente o si tienen que hacerlo de manera
conjunta.

(c) Que al Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya proporcionado al
Banco por escrito, a través de su representante autorizado para solicitar los
desembolsos del Préstamo, información sobre la cuenta bancaria en la cual se
depositarán los desembolsos del Préstamo. Se requerirán cuentas separadas para
desembolsos en Moneda Local, Dólar y Moneda Principal. Dicha información no
será ecesaria para el caso en que el Banco acepte que los recursos del Préstamo

scan egistrados en lacuenta únicade latesoreria del Prestatario.

(d) Que 1 Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor haya demostrado al Banco
que uenta con un sistema de información financiera y una estructura de control
inter o adecuados para los propósitos indicados en este Contrato.

ARTÍCULO 4.02. Plazo para cgmplir las condiciones previas al primer desembolso. Si
dentro de los cient ochenta (180) dias contados a partir de la fecha de entrada en vigencia de
este Contrato, o de n plazo más amplio que las Partes acuerden por escrito, no se cumplieren las
condiciones previa al primer desembolso establecidas en el Articulo 4.01 de estas Normas
Generales y otras tndiciones previas al primer desembolso que se hubiesen acordado en las
Estipulaciones Esp iales, el Banco podrá poner término a este Contrato en forma anticipada
mediante notificaciónal Prestatario.

ARTÍCULO 4.03. Reguisitos para todo desembolso. (a) Como requisito de todo
desembolso y sin p rjuicio de las condiciones previas al primer desembolso de los recursos del
Préstamo estableci as en el Articulo 4.01 de estas Normas Generales y, si las hubiere, en las
Estipulaciones Esp ciales, el Prestatario se compromete a presentar 0, en su caso, a que el
Organismo Ejecuto presente, al Banco por escrito, ya sea físicamente o por medios electrónicos,
según la forma y as condiciones especificadas por el Banco una solicitud de desembolso
acompañada de los documentos pertinentes y demás antecedentes que el Banco pueda haberle
requerido. Salvo qu el Banco acepte lo contrario, la última solicitud de desembolso deberá ser
entregada al Banco a más tardar, con treinta (30) días de anticipación a la fecha de expiración
del PlazoOriginal d Desembolsos o de laextensión del mismo.

A m nos que las Partes lo acuerden de otra manera, sólo se harán desembolsos
por sumas not))inferitlres

al equivalente de cien mil Dólares (US$100.000).

Cual tner cargo, comisión o gasto aplicado a la cuenta bancaria donde se

depositen)los deserábolsos de recursos del Préstamo, estará a cargo y será responsabilidad del
Prestatario0 del Oil-áanismo Ejecutor, según sea el caso.

)Adicíonalmente,
el Garante no podrá haber incurrido en un retardo de más de

ciento veinte (120) las en el pago de las sumas que adeude al Banco por concepto de cualquier
préstamo o garantia.
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ARTÍCULO 4.04. In resos enerados en la cuenta bancaria ara lo desembolsos. Los
ingresos generados por recursos del Préstamo, depositados en la cuenta ban ' ria designada para
recibir los desembolsos, deberán ser destinados al pago de Gastos Elegíblcs.

ARTÍCULO 4.05. Métodos para efectuar los desembolsos. Por solicit d del Preslalario o,
en su caso, del Organismo Ejecutor, el Banco podrá efectuar los desembolso de los recursos del
Préstamo mediante: (a) reembolso de gastos; (b) Anticipo de Fondos; ( ) pagos directos a
terceros; y (d) reembolso contra garantia de carta de crédito.

ARTÍCULO 4.06. Reembolso de gastos. (a) El Prestatario o, en su aso, el Organismo
Ejecutor, podrá solicitar desembolsos bajo el método de reembolso de gastos cuando el
Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya pagado los Gastos El ibles con recursos
propios.

(b) A menos que las Partes acuerden lo contrario, las solicitudes e desembolso para
reembolso de gastos deberán realizarse prontamente a medidaque el Prestata lo 0, en su caso, el
Organismo Ejecutor, incurra en dichos gastos y, a más tardar, dentro de lo sesenta (60) dias
siguientes a la finalización de cada Semestre.

ARTÍCULO 4.07. Anticipo de Fondos. (a) El Prestatario o, en su 0 50, el Organismo
Ejecutor, podrá solicitar desembolsos bajo el método de Anticipo de Fon 05. El monto del
Anticipo de Fondos será fijado por el Banco con base en: (i) las necesida es de liquidez del
Proyecto para atender previsiones periódicas de Gastos Elegibles durante u periodo de hasta
seis (6) meses, a menos que el Plan Financiero determine un periodo mayor ue en ningún caso
podrá exceder de doce (12) meses; y (ii) los riesgos asociados a la capacid d demostrada del
Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor, para gestionar y utilizar los recursos del
Préstamo.

(b) Cada Anticipo de Fondos estará sujeto a que: (i) la solicitud del Anticipo de
Fondos sea presentadade forma aceptable al Banco;y (ii) con excepción del primer Anticipo de
Fondos, el Prestatario o, en su caso, el Organismo Ejecutor, haya presentadc, y el Banco haya
aceptado, lajustificación del uso de, al menos,el ochenta por ciento (80%) del total de los saldos
acumulados pendientes de justificación por dicho concepto, a menos que el Plan Financiero
determine un porcentaje menor, que en ningún caso podrá ser menor al circuenta por ciento
(50%).

(c) El Banco podrá incrementar el monto del último Anticipo de Fondos vigente
otorgado al Prestatario o al Organismo Ejecutor, según sea el caso, una sola vez durante la
vigencia del Plan Financiero y en lamedidaque se requieran recursos adiciona es parael pago de
Gastos Elegibles no previstos en el mismo.

(d) El Prestatario se compromete a presentar 0, en su caso, a que el Organismo
Ejecutor presente, la última solicitud de Anticipo de Fondos, a más tardar, treinta (30) dias antes
de la fecha de vencimiento del Plazo Original de Desembolsos e sus extensiones, en el
entendimiento de que las justificaciones correspondientes a dicho Anticipo de Fondos serán
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prescmadas al Banco durante el Periodo de Cierre. El Banco no desembolsará recursos con
posterioridad al vencimiento del PlazoOriginal de Desembolsos o sus extensiones.

(e) El valor de cada Anticipo de Fondos al Prestatario 0 al Organismo Ejecutor, según
sea el caso, debe ser mantenido por el valor equivalente expresado en la monedadel desembolso
respectivo o en laMoneda de Aprobación. Lajustificación de Gastos Elegibles incurridos con
los recursos de un Anticipo de Fondos debe realizarse por el equivalente del total del Anticipo de
Fondos expresado en la moneda del desembolso respectivo o en la Moneda de Aprobación,
utilizando el tipo de cambio establecido en el Contrato. El Banco podrá aceptar ajustes en la
justificación del Anticipo de Fondos por concepto de fluctuaciones de tipo de cambio, siempre
que éstas no afecten laejecución del Proyecto.

ARTÍCULO 4.08. Pagos directos a terceres. (a) El Prestatario o el Organismo Ejecutor,
según corresponda, podrá solicitar desembolsos bajo el método de pagos directos a terceros, con
el objeto de que el Banco pague directamente a proveedores o contratistas por cuenta del
Prestatario o, en su caso, del Organismo Ejecutor.

(b) En el caso de pagos directos a terceros, el Prestatario o el Organismo Ejecutor
será responsable del pago del monto correspondiente a la diferencia entre el monto del
desembolso solicitado por el Prestatario o el Organismo Ejecutor y el monto recibido por el
tercero, por concepto de fluctuaciones cambiarias, comisiones y otros costos financieros.

ARTÍCULO 4.09. Reembolso contra garantía de carta de crédito. El Prestatario o, en su
caso, el Organismo Ejecutor, podrá solicitar desembolsos bajo el método de reembolso contra
garantía de carta de crédito, para efectos de reembolsar a bancos comerciales por concepto de
pagos efectuados a contratistas o proveedores de bienes y servicios en virtud de una carta de
crédito emitida y/o confirmada por un banco comercial y garantizada por el Banco. La carta de
crédito deberá ser emita y/o confirmada de manera satisfactoria para el Banco. Los recursos
comprometidos en virtud de la carta de credito y garantizados por el Banco deberán ser
destinados exclusivamente para los fines establecidos en dicha carta de crédito, mientras se
encuentre vigente lagarantía.

ARTÍCULO 4.10. Tasa de Cambio. (a) El Prestatario se compromete ajustificar e a que, en
su caso, el Organismo Ejecutor justifique, los gastos efectuados con cargo al Préstamo o al
Aporte Local, expresando dichos gastos en la moneda de denominación del respectivo
desembolso 0 en laMonedade Aprobación.

(b) Con el fin de determinar la equivalencia de un Gasto Elegíble que se efectúe en
MonedaLocal del pais del Prestatario a lamoneda en que se realicen los desembolsos, o bien, a
la Moneda de Aprobación, para efectos de la rendición de cuentas y lajustificación de gastos,
cualquiera sea la fuente de financiamiento del Gasto Elegible, se utilizará una de las siguientes
tasas de cambio, según se establece en las Estipulaciones Especiales:

(i) Latasa de cambio efectiva en la fecha de conversión de laMonedade Aprobación
o monedadel desembolso a laMonedaLocaldel país del Prestatario;o
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(ii) La tasa de cambio efectiva en la fecha de pago del gasto en la Moneda Local del
pais del Prestatario.

(c) En aquellos casos en que se seleccione la tasa de cambio establecida en el
inciso (b)(i) de este Articulo, para efectos de determinar la equivalencia de gastos incurridos en
Moneda Local con cargo al Aporte Local o el reembolso de gastos con cargo al Préstamo, se
utilizará la tasa de cambio acordada con el Banco en las Estipulaciones Especiales.

ARTÍCULO 4.11. Recibos. A solicitud del Banco, el Prestatario suscribirá y entregará al
Banco, a la finalización de los desembolsos, el recibo o recibos que representen las sumas
desembolsadas.

ARTÍCULO 4.12. Renuncia a parte del Préstamo. El Prestatario, de acuerdo con el
Garante, si lo hubiere, mediante notificación al Banco, podrá renunciar a su derecho de utilizar
cualquier parte del Préstamo que no haya sido desembolsada antes del recibo de dicha
notificación, siempre que no se trate de los recursos del Préstamo que se encuentren sujetos a la
garantia de reembolso de una carta de crédito irrevocable, según lo previsto en el Articulo 8.04
de estas Normas Generales.

ARTÍCULO 4.13. Cancelación automática de parte del Préstamo. Expirado el Plazo
Original de Desembolso y cualquier extensión del mismo, la parte del Préstamo que no hubiere
sido comprometida o desembolsada quedará automáticamente cancelada.

ARTÍCULO 4.14. Período de Cierre. (a) El Prestatario se compromete a llevar a cabo 0, en
su caso, a que el Organismo Ejecutor lleve a cabo, las siguientes acciones durante el Período de
Cierre: (i) finalizar los pagos pendientes a terceros, si los hubiere; (ii) reconciliar sus registros y
presentar, a satisfacción del Banco, la documentación de respaldo de los gastos efectuados con
cargo al Proyecto y demás informaciones que el Banco solicite; y (iii)devolver al Banco el saldo
sinjustificar de los recursos desembolsados del Préstamo.

(b) Sin perjuicio de lo anterior, si el Contrato prevé informes de auditoría financiera
externa financiados con cargo a los recursos del Préstamo, el Prestatario se compromete a
reservar 0, en su caso, a que el Organismo Ejecutor reserve, en la forma que se acuerde con el
Banco, recursos suficientes para el pago de las mismas. En este caso, el Prestatario se
compromete, asimismo, a acordar o, en su caso, a que el Organismo Ejecutor acuerde, con el
Banco, la forma en que se llevarán a cabo los pagos correspondientes a dichas auditorías. En el
evento de que el Banco no reciba los mencionados informes de auditoria financiera externa

dentro de los plazos estipulados en este Contrato, el Prestatario se compromete a devolver o, en
su caso, a que el Organismo Ejecutor devuelva, al Banco, los recursos reservados para tal fin, sin
que ello implique una renuncia del Banco al ejercicio de los derechos previstos en el
Capítulo VIII de este Contrato.
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